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	Кроссовки Сары Томпсон ритмично шуршали по растрескавшемуся асфальту, а ровный темп успокаивающе оттенял гул города. Вечерний воздух был свеж и колок, в нём чувствовался едва уловимый привкус металла и масла — запах, который неизменно держался в этой части Далласа. Промышленный район резко отличался от ухоженных кварталов с их сочной зеленью, но Сара находила утешение в его тихой, предсказуемой ровности.

	Здесь, среди складов и уснувших заводов, она могла бежать без какофонии сигналов и болтовни прохожих.

	Свернув за знакомый угол, Сара невольно перевела взгляд через улицу — на старое фабричное здание. Его фасад из красного кирпича потускнел от долгих лет под дождями и солнцем, а плющ карабкался по стенам, будто природа предъявляла права на человеческое запустение. Несмотря на износ, строение держалось с каким-то достойным упрямством — молчаливое свидетельство прежнего благополучия города.

	Сара хорошо знала историю этого места. В детстве дедушка развлекал её рассказами о гулких конвейерах и пьянящем аромате какао, когда-то пропитывавшем воздух. Здесь делали один из самых знаменитых шоколадных батончиков Америки — сладкую реликвию эпохи изобретательности и индустриального размаха. Хотя фабрика не работала уже десятилетиями, здание по-прежнему занимало особое, почти культовое место в сердцах местных.

	Шаг её замедлился, когда она заметила фигуру у входа. Мужчина среднего роста, в неприметной куртке, стоял и смотрел на здание с сосредоточенностью. Он словно целиком растворился в этом взгляде, чуть запрокинув голову, будто пытался прочесть тайну, записанную в состарившейся кирпичной кладке.

	Заинтригованная его напряжённой внимательностью, Сара сбилась с темпа и поймала себя на том, что разглядывает незнакомца не меньше, чем он — фабрику. Руки у него были глубоко в карманах, плечи — слегка подняты, как у человека, защищающегося от прохладного вечера, но в его взгляде было что-то острое, целенаправленное — явно не только желание согреться. Заходящее солнце бросало длинные тени, они скользили по его лицу, добавляя загадочности и без того непонятному присутствию.

	Она подумала: может, он архитектор или историк — кто-то, кому профессионально небезразлична близкая судьба этого здания. А может, просто ещё одна душа, притянутая меланхолической красотой разрушающегося памятника, родственная по ощущению — человек, ищущий связи с отголосками ушедшей эпохи.

	Эта мысль странным образом согрела, и на краткий миг Сара ощутила с незнакомцем некое родство. Вот они — двое одиночек, сошедшихся на перекрёстке прошлого и настоящего, каждый погружён в свои мысли среди молчаливых гигантов из стали и камня.

	Дыхание Сары держало ровный ритм; ноги отбивали по асфальту такт, пока последние лучи дня растягивались над Далласом. С каждым шагом она приближалась к мужчине, привлёкшему её внимание. Теперь его силуэт был виден отчётливее — высокая фигура, укрытая сгущающимся сумраком, неподвижная, как статуя, перед старым зданием. Сердце глухо колотилось не только от нагрузки: к ней липло растущее беспокойство — как пот на лбу.

	— Мисс, — окликнул он как раз в тот момент, когда Сара собиралась обежать его по дуге; голос рассёк её сосредоточенность и тихий гул промзоны.

	Вздрогнув, она сбавила ход до лёгкой трусцы, затем до нерешительного шага, настороженно глядя на незнакомца. — Да? — ответила Сара; в голосе слышалась осторожность, но и вежливость, а сама она держалась на безопасном расстоянии.

	— Вы знаете, что это место собираются снести? — он кивнул в сторону старой фабрики, и его взгляд с такой напряжённой прямотой встретился с её глазами, что вес сказанного стал почти физически ощутим.

	Сара насторожилась: в памяти всплыли обрывки заседаний городского совета и уличных протестов, которые она видела в новостях. «Кажется, я что-то слышала», — ответила она ровным тоном, хотя тревога трепыхалась в груди, как пойманная птица. Историческая ценность здания от неё не ускользала, но внезапный интерес мужчины к тому, знает ли она об этом, показался навязчивым и неприятным.

	— Такая жалость, правда? — продолжил он, делая шаг ближе. — Они стирают историю.

	— Иногда прогресс требует перемен, — дипломатично сказала Сара, хотя и сама до конца в это не верила. Она чуть сместилась в сторону, давая понять, что собирается идти дальше.

	— Подождите! — попросил он, и в голосе проступило отчаяние. — Вы не могли бы мне помочь? Он вынул руки из карманов — открытые, умоляющие.

	Сара остановилась, разрываясь между инстинктом бежать и въевшейся привычкой быть вежливой. Она взглянула на его ладони, наполовину ожидая увидеть листовку или петицию за сохранение здания. Но ладони были пусты — только тревожные линии, словно вырезанные заботой.

	— Простите, — сказала она мягко, но твёрдо. — Правда не могу. Мне нужно идти. Она натянуто улыбнулась, надеясь, что улыбка передаст и извинение, и окончательность.

	Плечи мужчины едва заметно опустились, и на миг Сару кольнуло чувство вины за то, что она отмахнулась от его просьбы. Но вечер ускользал, а вместе с ним — её редкое окно одиночества и утешение пробежки.

	— Удачи, — добавила она, пытаясь смягчить отказ, и снова прибавила шаг, оставляя позади и мужчину, и обречённое здание. После встречи остался осадок — неприятный, зудящий шёпот, будто она провалила испытание, о котором даже не подозревала.

	Кроссовки Сары глухо отбивали ритм по бетону — ровный барабанный дробь, заглушающий последние отголоски той сцены. Тревога отступала, уступая ясности, которая всегда приходила во время бега. Она мысленно отметила, что завтра, пожалуй, стоит сменить маршрут — на всякий случай.

	Она всегда гордилась своей внимательностью — умением держать ухо востро, даже когда растворялась в ритме шагов. Но сегодня, когда солнце опускалось за линию высоток и отбрасывало на улицы длинные тени, мысли Сары поплыли, странно оторвавшись от настоящего. Сознание цепляло краешек чего-то забытого — недоделанного дела, неисполненного обещания, — а может, это было лишь эхо мужского голоса, окрашенного отчаянием, которое она так и не смогла понять.

	Тепло уходящего дня ещё держалось в воздухе, тяжёлое на коже. Она наслаждалась лёгкой прохладой, которая постепенно опускалась вместе с вечером, тем, как её дыхание превращалось в маленькие облачка усилия и тут же исчезало. Она сосредоточилась на звуке своего дыхания — вдохе и выдохе, ставших метрономом движения, сердцебиением её одиночества.

	Неожиданный холодок кольнул Саре шею — предчувствие, проскользнувшее по позвоночнику за секунды до того, как реальность треснула. Это было ощущение

	—сбой в привычном такте бега,— которое застало её врасплох. Жёсткий, тупой удар пришёлся в затылок, разом разбив иллюзию покоя и безопасности. Боль взорвалась ослепительной белой вспышкой, сметая все чувства.

	Её тело обмякло, поддавшись внезапному предательству сознания. Земля метнулась навстречу, но Сара где-то далеко ещё успела понять, что удара она уже не почувствует. Мир стремительно отступал, детали размазывались в небытие. Звуки приглохли, пульс города растворялся в тишине.

	Всё стало чёрным — совершенно, без остатка, чёрным. Не осталось времени осмыслить страх или растерянность, не осталось места, чтобы разум успел ухватиться за вопросы, которые наверняка хлынули бы потоком. В пустоте осталось лишь отсутствие света, отсутствие звука, отсутствие всего, что удерживало её в физическом мире.

	А потом не осталось ничего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Луна висела в небе тонким серпом, затянутым рваными облаками, и её бледный свет едва дотягивался до обветшалого скелета заброшенного склада, где стояла Морган Кросс. Тень среди теней: тёмные волосы и татуированная кожа сливались с ночью, но её присутствие ощущалось так же явственно, как напряжение, потрескивающее в холодном воздухе. Гравий под ботинками хрустнул, как сухие кости, когда она выверенно шагнула вперёд.

	— Томас, — окликнула она ровным, властным голосом, несмотря на бурю внутри. — Мне нужен Сканк. Сейчас же.

	В рваном лунном свете из зияющей пасти склада проступила фигура Томаса Грейди — живое отрицание окружающей тьмы. Он был обезоруживающе красив: будто высеченные черты, и всё же в них таилась жестокость, от которой улыбка искривлялась во что-то зловещее.

	Рядом с ним шевельнулась массивная туша Сканка; глаза питбуля блеснули смесью растерянности и узнавания, когда Томас дёрнул поводок.

	У Морган сердце едва не остановилось.

	Сканк.

	Её пёс.

	После всех этих недель — наконец-то — она снова видела его. Живого. Настоящего. Он был жив.

	— Полегче, Морган, — отозвался Томас, небрежно, почти насмешливо. — Получишь то, за чем пришла.

	Пульс стучал в висках, пальцы зудели по швам, тоскуя по тяжести пистолета, который она не взяла. Здесь решали не стволы, а головы. Надо было держаться, помнить, зачем она пришла: Сканк — единственное существо на этой проклятой земле, чья верность ей была безусловной.

	— Отпусти его, Томас. — Слова прозвучали ледяными осколками; решимость была щитом, закалённым годами за решёткой, куда её отправили за преступление, которого она не совершала, — преступление, связанное с человеком напротив, с тем, кто любил играть с её сознанием так же, как играл с компьютерами.

	Сканк извивался в руках Томаса — коренастое тело дёргалось от нетерпения. Его взгляд встретился со взглядом Морган, и в нём она увидела молчаливое понимание, что пробегает между двумя душами, связанными общей бедой. Облегчение горячей волной хлынуло по венам — короткая передышка для её закалённой оболочки. Сканк был жив; в эту секунду важно было только это.

	— Хороший мальчик, — прошептала она, позволяя себе одну-единственную крошку уязвимости. — Держись.

	Но даже когда облегчение накрыло её, инстинкты кричали: держи себя в руках. Сейчас нельзя размягчаться — не перед Томасом Грейди, человеком, у которого были ключи от её прошлого и поводок её питбуля в предательских руках. Взгляд Морган по-прежнему был прикован к Томасу — жёсткий, непреклонный, свидетельство стен, которые она выстроила вокруг себя.

	— Помни, что поставлено на кон, Томас, — предупредила она, и каждое слово было выжжено обещанием расплаты. — Ты же знаешь: я не уйду без него.

	Сканк протянул низкое, жалобное поскуливание — и это было всё подтверждение, какое ей требовалось. Они в этом вместе: агент и напарник — против мира, который, казалось, из кожи вон лез, чтобы разорвать их. И, глядя на человека, посмевшего дергать ниточки её жизни, Морган знала наверняка одно: их не сломать.

	Поза Морган была как туго сжатая железная пружина, готовая распрямиться от малейшей провокации. Её взгляд — острый, внимательный — не отрывался от Томаса, пока тот говорил; голос отдавался эхом от проржавевших балок над головой.

	— Выслушай мою историю, Морган, — сказал Томас; под внешним спокойствием ощутимо тянуло отчаянием. — Это цена за жизнь Сканка.

	— Твою историю? — голос Морган был как зазубренное лезвие, прорезающее тяжёлое напряжение в воздухе. — С какой стати мне до неё дело? И эти файлы… зачем ты оставлял мне крошки о человеке, которого я считала знакомым?

	Наследие её отца всегда было окутано полуправдой и тайнами, а теперь Томас дразнил им, как приманкой. Он передал ей файлы, подтверждавшие, что её отец, Кристофер Кросс, на самом деле был Джоном Кристофером… агентом Федерального бюро расследований. Тем, кто по случайности убил невинную женщину.

	— Потому что, — взгляд Томаса дрогнул, сдерживая море несказанного, — всё связано. Твоё прошлое, мои причины, наше настоящее — это одна нить, Морган. И она ведёт к правде, которую тебе необходимо знать.

	Её мысли мчались вскачь, складывая обрывки воспоминаний, которые никак не хотели совпадать. Досье, отец, обвинения, тенью преследовавшие всю её карьеру, — всё это кружилось в вязкой трясине сомнений. Но на кону была жизнь Сканка, и она больше не могла позволить чувствам диктовать ей поступки.

	— Ладно, — процедила она сквозь зубы; в согласии звучало неохотное любопытство. — Говори.

	Томас коротко кивнул и одним движением кисти отпустил Сканка. Питбуль не стал медлить: мышцы и сердце понесли его по бетонному полу к Морган.

	— Сканк! — имя сорвалось с её губ — редкая потеря самообладания, — когда пёс врезался в неё.

	Она едва успела напрячься, прежде чем тяжесть верного спутника ударила ей в ноги. Его знакомая фигура, его запах — всё это стало бальзамом для оголённых краёв её решимости.

	— Тише, мальчик, — прошептала она, и рука сама нашла плотное тепло его головы; пальцы зарылись в короткую шерсть. На миг мир сузился до простого ощущения: её пёс прижимается к ней. Сканк ткнулся носом в ладонь — безмолвный обмен уверением, который привязал её обратно к реальности.

	Она выпрямилась, и её хватка на ошейнике Сканка была одновременно якорем и заявлением. Она снова была цельной, её команда — снова в сборе, но ночь ещё и близко не закончилась. Пока хвост Сканка глухо бил по её ноге, Морган вновь перевела взгляд на Томаса, сжав челюсть.

	— Начинай говорить, Грейди. Убедишь меня, что это не очередная твоя игра.

	В её голосе не осталось и следа той теплоты, что звучала минуту назад, когда она обращалась к Сканку. Теперь — только дело; ледяная стена, готовая встретить любое пламя, которое Томас попытается бросить в неё.

	Томас прочистил горло, возвращая её внимание.

	— Моя мать, Мэри Прайс... она погибла в перестрелке с ФБР. Возможно, вам знакомо это имя.

	Его слова тяжело повисли в воздухе — как пылинки, кружащиеся в тусклом свете, просачивающемся через разбитые окна.

	По Морган пробежала дрожь, когда имя дошло до сознания, словно призрачный палец провёл по хребту памяти. Мэри Прайс. Воспоминание пришло незваным, острым и неприятным — тот отчёт, который она видела, где было подробно расписано сопутствующее ущерб миссии, сорвавшейся не по плану.

	Безликое имя среди многих, цифра в статистике, — но теперь она понимала: там была невозвратимо живая человек.

	— Мэри Прайс, — тихо повторила Морган, будто заклинание, чтобы вытащить подробности из закоулков, куда они были убраны. Она вспомнила фотографии — резкие чёрно-белые снимки, запечатлевшие мгновение, застывшее во времени: женское тело, раскинутое на мостовой, широко раскрытые глаза, уставившиеся в пустоту. Она видела это всё в папках... в папках своего отца.

	Мэри Прайс была той женщиной, которую убил её отец.

	Она была матерью Томаса.

	Теперь она видела в нём — в Томасе Грейди — не только зловещего агента, чьи заигрывания она отвергла, и не только специалиста по кибербезопасности с повесткой, укрытой двойным дном. Он был сыном — мужчиной, которого сформировала личная потеря от рук института, которому она когда-то служила без вопросов. Невозможно было не услышать оголённый край в его голосе, то, как обычно собранная манера дала трещину, когда он заговорил о матери.

	— Попала под перекрёстный огонь, — сказала она скорее утверждая, чем спрашивая; слова горчили на языке. Склад вдруг показался ещё холоднее, тени — гуще. Морган крепче сжала ошейник Сканка, молча обещая, что убережёт его от подобной участи. Мысли летели, кусочки головоломки с сухим стуком становились на место, складывая картину, которую она не была уверена, что хочет увидеть.

	Морган внимательно наблюдала за Томасом, оценивая искренность, которая, казалось, накатывала от него волнами. Эта уязвимость настоящая — или ещё один слой его сложной игры? В жизни, построенной на том, чтобы отличать правду от лжи, Морган ощутила тревожную неопределённость. Доверие было валютой, которую она едва ли могла себе позволить, и всё же вот она — уже прикидывает, не вложиться ли.

	— «Мэри Прайс была твоей матерью?» Голос Морган прозвучал хриплым шёпотом; неверие боролось в нём с постепенно просыпающимся пониманием. — Прости. Мне так жаль, Томас. Но почему я? Я даже не знала наверняка, связан ли мой отец с Федеральным бюро расследований, пока не увидела те файлы, что ты оставил. — Её взгляд шарил по его лицу, выискивая ответы в знакомых, но теперь загадочных чертах.

	Татуировки на её руках словно пульсировали в такт участившемуся сердцебиению — каждая была напоминанием о жизни, к которой её вынудили после подставы: наглядный дневник боли и стойкости. Она билась изо всех сил, чтобы выжить, чтобы очистить своё имя, и всё это время не знала, какую роль её собственный отец сыграл в самой структуре, что её предала.

	Взгляд Томаса вцепился в её глаза — без тени колебаний. — Я не хотел, чтобы это превратилось для тебя в личную пытку, Морган, — сказал он; в голосе звенело что-то, чему она не находила названия, — может, сожаление, а может, просьба понять.

	— Значит, ты подставил меня за убийство? Это твоя месть? — В вопросе Морган звучало отчаяние, жадная потребность понять тот изломанный путь, что привёл их сюда.

	— Нет, — твёрдо ответил Томас, и ясность в его глазах придавала словам вес. — Я тебя не подставлял, Морган. Но я знаю, кто это сделал. Я работаю против них изнутри. — Он замолчал; на челюсти дёрнулась мышца. — Но всё это завязано на твоего отца.

	Морган будто стояла на зыбкой почве: мир покачнулся, словно его ось сместилась. Скрытое прошлое отца оказалось тенью, нависавшей над ней, не давая знать о себе, — влияло на события, дёргало нити её жизни из-за грани могилы.

	— Скажи как, — потребовала она; голос звучал ровно, несмотря на бурю внутри. — Как мой отец вписывается во всё это?

	Томас помедлил, отвёл взгляд — и снова встретился с ней глазами. — Всё сложно и опасно. И я не могу дать тебе все ответы — пока нет. Но поверь: в этом я на твоей стороне. Твой отец… он был частью чего-то куда большего, чем мы с тобой понимали.

	Между ними повисла тишина — тяжёлая от невысказанного и от тайн, которым ещё предстояло всплыть. Морган опустилась на колени, обхватила руками Скунса; крепкое тепло пса удерживало её здесь и сейчас. Она была свободна от тюремных стен, но цепи прошлого всё ещё держали её. Доверие было риском — всегда. Но, подняв глаза на Томаса, она почувствовала, как крепнет её решимость. Она докопается до истины, куда бы та ни привела.

	Морган выпрямилась; тяжесть тела Скунса у её ноги стала резким напоминанием о том, что поставлено на кон. Она впилась взглядом в Томаса; тусклый свет, пробивавшийся через разбитые окна склада, отбрасывал тени, плясавшие по его лицу. — Как мой отец вписывается в эту извращённую игру, которую ты затеял, Грейди? — В её голосе было такое лезвие, что им можно было резать сталь, но руки выдали её: они едва заметно дрогнули, когда она провела по жёсткой шерсти Скунса.

	Томас переменил опору, и воздух вокруг него был наэлектризован напряжением, от которого, казалось, даже пылинки застывали во времени. — Это не просто игра, — пробормотал он себе под нос. — Твой отец, он… Слушай, здесь действуют силы, с которыми надо идти осторожно, шаг за шагом. Я не могу пока раскрыть все карты — не пока не буду уверен, на чьей ты стороне. Я тебя испытывал, Кросс. Всё это время. Мне нужно, чтобы ты мне доверяла.

	— Доверие, — фыркнула Морган; в её смешке не было ни капли веселья. — После всего у тебя хватает наглости сомневаться в моей преданности? Ты похитил мою собаку, Грейди. Ты дёргал за ниточки с первого дня, а теперь хочешь доверия? — Её слова повисли между ними как вызов, как перчатка, брошенная на усыпанный грязью складской пол.

	— Именно, — тихо сказал он, почти так тихо, что она едва расслышала. — Потому что если эти ниточки дёрнут не в ту сторону, мы оба трупы. Твой отец был—

	— Сложно, понимаю, — перебила его Морган, поднимаясь на ноги; в её теле тугой пружиной сжалась сдерживаемая энергия. — Но если тебе нужна эта передышка, лучше начни доказывать, что тебе можно доверять.

	Их взгляды сцепились — два солдата по разные стороны войны, смысла которой до конца не понимал ни один. Время растянулось; тишину нарушал лишь редкий скулёж Сканка, словно даже питбуль чувствовал тяжесть этого мгновения.

	— Знаю, — сказал Томас. — И я докажу тебе, что мы на одной стороне. А до тех пор просто пообещай, что останешься в стороне и дождёшься моих указаний.

	Морган фыркнула снова. По правде говоря, Томасу Грейди она никогда не доверитcя, но это была единственная ниточка, за которую можно ухватиться. — Тогда перестань лезть в мою жизнь, Грейди, — огрызнулась она. — Перестань лезть ко мне, перестань шастать к моему дому и держись, чёрт возьми, подальше от моей собаки. Связывайся со мной только когда соберёшься говорить всерьёз. Если сможешь так, тогда, может быть, и я начну воспринимать тебя всерьёз.

	Томас на мгновение умолк, потом кивнул. — Ты доказала мне, Морган. Я знаю, что ты не шутишь, и знаю: ты на всё пойдёшь, лишь бы докопаться до правды. Я тоже. Я хочу понять, почему моя мать была там в тот день... поверь мне: мы на одной стороне.

	Морган отвернулась. Прохладный ночной воздух коснулся её лица; она глубоко вдохнула, закаляясь против смятения, что бурлило в груди. Каждый инстинкт кричал, что Томас — змея, ждущая удара, и всё же она знала: их судьбы переплетены, стянуты наследием отца, которого она едва помнила. Она пошла прочь; её шаги отдавались в пустых улицах, а в голове кружился вихрь сомнений и решимости.

	Позади, в тенях заброшенного склада, Томас смотрел ей вслед; на красивом лице отпечаталась сложная смесь чувств, отражавшая её собственный внутренний разлад. Ни один из них не мог сбежать от прошлого, которое связывало их, как не мог и угадать дорогу впереди. Когда Морган растворилась во тьме, хрупкая связь, что возникла между ними, удержалась — пока что, — оставив за собой шлейф неотвеченных вопросов и горький привкус шаткого перемирия.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мягкий ночной воздух касался лица Морган, пока она, крепко сжимая в руке поводок Сканка, подходила к дому. Ритмичное цоканье его когтей по тротуару звучало успокаивающе — она и не понимала, как сильно успела по этому соскучиться. Привычная тяжесть входной двери поддалась её нажиму, и, стоило им переступить порог, как на неё накатила волна облегчения. Она плотно закрыла дверь за собой и на миг прислонилась к ней спиной, позволяя себе ощутить безопасность собственного дома.

	— В безопасности, — прошептала она скорее себе, чем Сканку; тот в ответ ткнулся мордой в её ладонь.

	Морган отпустила поводок и посмотрела, как он стрелой рванул к своей миске с водой. Он пил громко, жадно, неаккуратно, и она невольно улыбнулась при виде этого — её закалённая броня дала едва заметную трещину. После жизни за железными прутьями каждое невинное удовольствие, которое Сканк выхватывал у мира, напоминало ей о том, что она так яростно отвоёвывала обратно.

	Она стянула куртку. Подойдя к дивану, опустилась в подушки и похлопала рядом с собой. Сканку не понадобилось второго приглашения: он запрыгнул, свернулся рядом и положил голову ей на колени. Она провела пальцами по его короткой шерсти, находя утешение в осязаемой прочности его присутствия.

	Поглаживая Сканка, она вновь и вновь прокручивала в голове недавнюю стычку с Томасом. Его красивое лицо скрывало намерения, которые были далеко не чистыми. Она представила, как он идёт к ней той раздражающе спокойной походкой, словно предлагает сделку с самим дьяволом. Неужели она и правда может допустить мысль работать бок о бок с тем, кто похитил её собаку и играл с её жизнью?

	— Доверие — роскошь, парень, — пробормотала она, почесав Сканка за ушами. Питбуль тихо, довольным баском простонал.

	Томас знал кое-что о её отце — то, что могло либо оправдать её, либо окончательно утопить. Но связь Томаса с её прошлым, с тайной жизнью отца в ФБР и со смертью Мэри Прайс означала, что в этой истории есть слои, к которым она ещё даже не притронулась.

	«Могу ли я позволить себе играть по его правилам?» — вслух спросила она, хотя вопрос был риторическим. Довериться Томасу — всё равно что шагнуть на минное поле с завязанными глазами, но сведения, которыми он её манил, были слишком важны, чтобы отмахнуться. А какой у неё выбор, если дорога к правде нашпигована предательством?

	В груди у Скунса прокатилось рычание — словно он уловил её смятение. Морган наклонилась и прижалась лбом к его лбу. В его глазах она видела только преданность и любовь — качества, которых, она боялась, в ней самой почти не осталось.

	— Что бы ни понадобилось, Скунс, — тихо сказала она. — Что бы ни понадобилось, чтобы докопаться до правды.

	Её слова были шёпотом, едва слышным обещанием в тишине гостиной, но в них ощущалась тяжесть клятвы.

	Мысли снова вернулись к Дерику. С тех пор как Томас позвонил и попросил о встрече, Морган так и не подумала предупредить его. Когда-то она была уверена, что никогда больше не станет доверять Дерику Грину — будь он хоть её напарником в ФБР, хоть кем, — но в итоге выяснилось, что и его однажды шантажировали. Те самые люди, которые подставили её. Те самые, которых, похоже, знал Томас.

	Дерик изо всех сил пытался вернуть доверие Морган, и у них снова начало получаться. И она решила: самое меньшее, что она может сделать, — это поставить его в известность, чтобы не тащить на себе одной весь груз правды.

	Пальцы Морган едва заметно дрожали, когда она набирала номер Дерика; светящийся экран телефона резко выделялся на фоне полутёмной комнаты. Как минимум она обязана была сказать ему, что со Скунсом всё в порядке: Дерик места себе не находил, и было справедливо, чтобы хорошие новости он услышал от неё самой.

	— Морган, — раздался голос Дерика, в котором смешались облегчение и раздражение. — Где ты пропадала? Я пытался до тебя дозвониться.

	— Скунс в безопасности, — перебила Морган, не дав ему продолжить выговор. — Он со мной. Я его вернула.

	— Чёрт, Морган, почему ты мне не позвонила? Я бы… — даже через телефон ощущалось его раздражение.

	— Потому что это я должна была сделать одна, — перебила она снова, тихо, но твёрдо. Это был её выбор; если бы она втянула Дерика, всё могло бы только усложниться. С ней всё было в порядке — более чем, теперь, когда Скунс дома.

	— Ладно, — вздохнул Дерик, и она почти увидела, как он устало проводит рукой по своим гладким чёрным волосам — жест капитуляции. — Просто… рад, что вы оба живы и целы.

	Морган медленно выдохнула, готовясь к следующей части разговора.

	— Дерик, это ещё не всё. Речь о моём отце.

	— О твоём отце? — тревога в его голосе вспыхнула сразу, будто он почувствовал тяжесть её слов.

	— Томас кое-что знает, — неохотно начала она, и слова легли на язык свинцом. — Он знает, кто подставил меня, повесив на меня убийство.

	— Кто? — голос Дерика заострился от напряжения.

	— Он не говорит. Пока. Он хочет, чтобы я сначала работала с ним. — Признание резануло её, словно предательство — не только по отношению к Дерику, но и к самой себе. Согласиться на условия Томаса значило танцевать с самим дьяволом.

	— Работать с ним? Морган, ты в своём уме? — Дерик повысил голос, не веря услышанному. — Этот человек — змея.

	— Я знаю, кто он такой, — огрызнулась она. — Но у него есть то, что мне нужно. Про моего отца. Про всё.

	— Мы не можем найти другой путь? Это слишком опасно — даже для тебя, — настаивал Дерик, но Морган уже приняла решение.

	— Иногда нам не дают выбирать дорогу, — тихо сказала она, и холодная решимость опустилась на неё тяжёлым покрывалом. Тайны её отца слишком долго висели над ней тенью. Если работа с Томасом поможет получить ответы, она пройдёт за ними сквозь огонь.

	Морган мерила шагами гостиную, разговаривая. Каждый шаг был выверенной попыткой сдержать панику, что когтями рвала её изнутри. Она обменяла одну тюрьму на другую: холодную, жёсткую камеру — на лабиринт лжи и мрачных семейных тайн.

	— Дерик, — сказала она тихо, но твёрдо. — Я должна это сделать. Мне нужно знать правду об отце. Ты разве не понимаешь?

	— Чёрт возьми, Морган! — раздражение Дерика потрескивало в трубке. — Ты лезешь прямо в логово льва. Томас ненадёжен — ты сама так говорила.

	— Дело не в доверии, — отрезала она, и взгляд её упал на Скунса, который свернулся клубком на диване и блаженно не подозревал о человеческих сложностях, вихрем кружащих вокруг него. — Мне нужно поставить точку. Мне нужна справедливость. С Томасом я справлюсь.

	Между ними натянулась тишина — тугая, как струна. Морган почти видела Дерика на том конце: он проводит рукой по своим гладким чёрным волосам, а зелёные глаза затянуты тревогой и усталостью — отголоском его собственных битв.

	— Пожалуйста, — попросила она, теперь мягче. — Уважай моё решение, даже если ты с ним не согласен.

	Она услышала его вздох — тяжёлый, полный смирения.

	— Ладно, Морган. Ладно. — Голос его стал шёпотом, выдав куда больше, чем он, вероятно, хотел: страх снова потерять кого-то дорогого.

	— Спасибо, — прошептала она, чувствуя, как тяжесть чуть отступает от плеч. Признание её права решать — от человека, который когда-то предал её доверие, — стало бальзамом для израненной души.

	— Постарайся отдохнуть, — мягко посоветовал Дерик. — Сегодня ты прошла через ад. Ты это заслужила.

	— Отдохнуть… — повторила она; само слово казалось чужим и недостижимым. И всё же в его словах было утешение — напоминание: какую бы дорогу она ни выбрала, Дерик будет рядом.

	— Спокойной ночи, Дерик, — сказала она и закончила вызов прежде, чем он успел услышать дрожь в её голосе.

	Опустившись на диван рядом со Скунсом, она закрыла глаза, позволяя тишине окутать её. Но едва тело поддалось усталости, разум понёсся дальше — беспощадным потоком «а что если» и «возможно», лиц её отца и Мэри Прайс, сплетённых в танце, что вёл к её собственному краху.

	 

	***

	 

	Сознание Морган качалось на самой кромке реальности, словно её несло между миром бодрствования и тревожным царством снов. В этом пограничье вырастала фигура отца — часовой, затмевающий собой любого призрака, осмелившегося приблизиться. Но стоило ей протянуть руку, пытаясь ухватить сущность человека, которого она когда-то считала знакомым, как его облик расплывался и искажался, будто чернила, растекающиеся в воде.

	Он был здесь, но будто не до конца; при каждом моргании её сновидческих глаз одно лицо подменяло другое. Сначала — отец, который подбрасывал её в воздух во дворе, и смех гремел, как летний гром. Потом он превращался в молчаливого мужчину, учившего её стрелять, — черты его каменели от теней и тайны. Ещё миг — и он уже агент, её наставник, в мире, где доверие — валюта, а предательство — вечный призрак. И снова вспышка: незнакомец с холодными глазами, укрытый той же тьмой, что целиком поглотила Мэри Прайс.

	Каждое превращение крошило понимание Морган, оставляя её наедине с осколками разбитого кумира. Лица сменяли друг друга — всё быстрее и яростнее, пока не превратились в калейдоскоп обмана. Отец — краеугольный камень основы её жизни — теперь стал эпицентром её кошмаров, воплощением окончательного предательства.

	Она пыталась закричать, потребовать правду, но голос был лишь шёпотом против прилива откровений, топившего её мольбы. Разум бился, пытаясь вырваться, проснуться от удушающей хватки подсознания, но то держало её в плену, заставляя смотреть бесконечное шествие лжи, вплетённой в ткань её существования.

	И вдруг какофония звонка расколола тишину квартиры. Глаза Морган распахнулись, сердце тяжело забилось о рёбра, по виску скатилась капля пота. Дезориентированная, она судорожно вдохнула, а обрывки сна липли к её сознанию, как паутина.

	Телефон продолжал неистово надрываться — сирена нового времени, требующая внимания. Дрожащими руками она нащупала аппарат; резкий свет экрана пронзил остатки сна, застилавшие взгляд. На дисплее зловеще вспыхнула фамилия «Мюллер» — предвестник хаоса в предрассветной тишине.

	— Это Кросс, — ответила она; голос был хриплым, с осадком ночного кошмара.

	— Кросс, — отрезал заместитель директора Мюллер, — ты нужна в Штабе. Сейчас же.

	— Есть дело? — спросила Морган, откидывая одеяло и опуская ноги на пол, натягивая на себя профессиональную маску поверх расколотой ночи.

	— Так точно, — ответил Мюллер, и ей почудилось, как в нём с сухим щелчком встают на место шестерёнки долга. — Добирайся как можно быстрее.

	Мысли Морган сдвинулись, разложив призраков сновидений по ячейкам и перенаправив внимание к реальности её призвания. Что бы ни ждало впереди, передышки от бури внутри оно не обещало. Но в самом грохоте оставалась нить смысла — за неё она и держалась, собираясь навстречу любому испытанию.

	— Поняла, — сказала она; в этих словах была вся стойкость, пронесшая её через десятилетие несправедливости. — Уже еду.

	Щелчок — и связь оборвалась, оставив Морган в тихом предрассветном свете. Она поднялась, мышцы одеревенели от напряжения; последние отголоски множества отцовских лиц растворялись где-то на заднем плане. Пора встречать день — надеть броню под именем агента Морган Кросс и выйти навстречу новым демонам, притаившимся на горизонте.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Морган мерила шагами холодный, стерильный коридор штаб-квартиры ФБР; стук её ботинок отдавался по линолеуму. Когда она подошла к кабинету заместителя директора Мюллера, в её глазах дрогнула немая тревога.

	Откровение о том, что её отец — на самом деле Джон Кристофер, загадочная фигура внутри той самой организации, которой она теперь служила, — точило её изнутри. Она гадала, что обо всём этом знает Мюллер. Видит ли он в ней дочь коллеги или порождение тайн и лжи? Да знает ли он вообще, кем на самом деле был её отец? Мюллер ведь никогда не видел его при Морган, так что, может, он просто исчез в лесах, сменил имя, начал новую жизнь — для себя и для Морган... может, ФБР его даже не искало.

	— Кросс, — низкий голос Мюллера выдернул её из раздумий, когда она вошла. Он стоял за столом — как монолит в комнате, больше похожей на штабной зал, чем на рабочий кабинет. Его присутствие само требовало внимания, хотя доверие между ними держалось на мосту, построенном на зыбкой почве.

	Дерик небрежно подпирал стену; его зелёные глаза встретились с её взглядом — в них смешались товарищество и тревога. Когда-то он предал её, и всё же вот они снова напарники. Прощение было горькой пилюлей, которую Морган только училась проглатывать.

	— Садись, — велел Мюллер, указав на кожаные кресла напротив. Морган опустилась в одно из них, сохраняя каменное лицо и не придавая значения любезностям. Это была прелюдия к буре — танец формальностей перед тем, как нырнуть в хаос насилия и смерти.

	— Перейдём к делу, — начал Мюллер, переплетая пальцы и переводя взгляд с одного агента на другого. — Похоже, у нас на руках серийный убийца. Работает прямо здесь, в Далласе.

	В комнате повисла тишина, которую нарушал лишь гул кондиционера, не способный остудить напряжение. Дерик выпрямился; его гладкие чёрные волосы словно впитывали свет люминесцентных ламп над головой.

	— Сегодня утром нашли ещё одно тело, — продолжил Мюллер, не сводя глаз с Морган, будто выискивая любую слабину. — Задушена и оставлена на виду. Это не случайность; это укладывается в схему дела Харрис прошлым месяцем.

	Мысли Морган понеслись вскачь. Серийный убийца означал головоломку — цепочку подсказок, оставленных искривлённым разумом. Для агента это и кошмар, и вызов, перед которым она не умела отступать.

	Морган наклонилась вперёд, опершись локтями о прохладную поверхность переговорного стола, пока Мюллер раскрывал плотную папку из манильского картона. Фотографии высыпались наружу — глянцевые, беспощадные на фоне потёртого дерева. Эти снимки были до боли знакомы: неживые глаза смотрели в небеса, которых им уже никогда не увидеть.

	— Эмили Харрис, — начал Мюллер ровным, пустым голосом, будто зачитывал сводку цифр, а не говорил о трагедии. — Двадцать восемь лет, работала в центре города графическим дизайнером. Её нашли ранним утром бегуном — вот здесь, в парке Харрис.

	Он ткнул пальцем в фото со статуей: ангельская фигура, которая теперь будто скорбела о своей близости к смерти. Морган отметила, как тело едва заметно уложили так, чтобы оно «смотрело» на статую — словно вели беседу с безмолвным камнем.

	— Задушена, — продолжил Мюллер. — Признаков сексуального насилия нет. Она регулярно бегала по утрам.

	Взгляд Морган задержался на лице Эмили, обрамлённом длинными тёмно-каштановыми волосами, распластанными по земле жутким ореолом. У Морган участился пульс при мысли о последних минутах жертвы — о страхе, который, должно быть, сжимал горло вместе с руками убийцы.

	— Есть связь между ней и второй жертвой? — спросила Морган, пытаясь по скудным деталям собрать воедино жизнь Эмили Харрис.

	— Пока не нашли, — губы Мюллера сжались; раздражение читалось безошибочно. Он ненавидел недосказанность так же, как и она.

	— Дальше. — Он перелистнул к следующему снимку, и перед пристальным взглядом Морган оказалось лицо другой женщины. — Сара Томпсон, тридцать один год, работала социальным работником, часто волонтёрила в общественных центрах.

	Вторая жертва, Сара, с огненно-рыжими волосами и бледной кожей, резко отличалась от первой. Мюллер разложил фото с места преступления: старая шоколадная фабрика, много лет заброшенная, теперь — полотно городской разрухи и, похоже, убийства.

	— Тоже задушена, тот же почерк, — пальцы Мюллера мерно простучали по столу. — Тело положили у входа на фабрику, недалеко от её дома. Похоже, она тоже вышла на пробежку.

	— Один способ убийства, общественные места, нападения на бегунов… — пробормотала Морган, мысли неслись вскачь. Это было не случайно; это было послание, мрачная подпись того, кто хотел, чтобы его заметили, чтобы его боялись. Она ощутила зов погони — потребность нырнуть в бездну и вытащить чудовище на свет.

	Морган наклонилась вперёд, переплела пальцы и впилась в Мюллера стальным взглядом. Решимость заострила черты её лица; казалось, татуировки на руках напряглись вместе с её волей.

	— Едем на последнее место преступления, — заявила она, и в её голосе звучали и тяжесть закалённого прошлого, и несгибаемое намерение поймать нового хищника.

	Мюллер кивнул один раз; выражение лица оставалось непроницаемым, но в глазах вспыхнуло что-то похожее на одобрение — или, возможно, на предвкушение тех результатов, которые от Морган и Дерика ждали. Она не стала задерживаться на этой мысли: работы было по горло, а время утекало сквозь пальцы, как песок в песочных часах, — и они не могли позволить ему иссякнуть.

	— Поехали, — резко сказала Морган, поднимаясь и одним тоном ставя точку в брифинге. Дерик поднялся рядом; в его зелёных глазах не было и следа усталости, что обычно их преследовала. Сегодня оставалась только сосредоточенность — общее, молчаливое обязательство довести дело до конца, которое на миг будто перекинуло мост через любую трещину, вырезанную между ними прошлым.

	Выходя из кабинета Мюллера, Морган почувствовала, как по коридорам тянется призрак присутствия её отца. Правда о его жизни, совсем недавно вскрывшаяся, липла к ней второй кожей, но она оттолкнула её прочь. Личным демонам здесь не было места — не тогда, когда по улицам Далласа бродил настоящий.

	 

	***

	 

	Утреннее солнце сверкало на стеклянных фасадах зданий в центре города, пока Морган вела чёрный седан, выданный ФБР, по городским артериям. Рядом молчал Дерик; его профиль — строгий и задумчивый — выделялся на фоне размывающихся мимо пейзажей. Их укутывала напряжённая тишина, густая от невысказанных мыслей и невидимой тяжести дела, что лежало на их плечах.

	Морган сосредоточенно смотрела на дорогу, уверенно, по привычке сжимая руль; каждый поворот и разгон были выверенным расчётом. Город раскрывался вокруг них, плавно сменяясь: от лоснящегося делового центра — к более мрачному промышленному кварталу, где жизнь Сары Томпсон оборвалась раньше времени.

	Мысли о жертвах не давали Морган покоя — Эмили Харрис, яркая, творческая, сведённая к безжизненному телу в парке Харрис. Теперь — Сара Томпсон, чья преданность общественному делу так и останется не воплощённой. Обе женщины задушены, выброшены у городских ориентиров; их последние вдохи украл убийца, так и оставшийся тенью в городе, который они называли домом.

	— Дерик, — осторожно начала Морган, нарушая тишину, устроившуюся между ними, как нежелательный третий пассажир. — Как там твоя бывшая? И ребёнок?

	Он повернулся, на миг встретился с ней взглядом — зелёные глаза — и снова уставился на приборную панель.

	— Всё ещё в Англии, — сказал он, и в голосе прозвучала нотка обречённости. — И, похоже, она не вернётся. А наш сын... он там уже пускает корни.

	— Наверное, тяжело, — тихо поддела Морган, проходя очередной поворот.

	Дерик пожал плечами — едва заметно приподнял широкие плечи.

	— Так будет лучше, правда. — Он провёл рукой по гладко зачёсанным чёрным волосам; жест балансировал на грани раздражения и смирения. — Там у него стабильная жизнь. Подальше от бардака, который я тут устроил.

	Машина ровно гудела под ними — убежище на колёсах, несущиеся к неизвестности, которая с каждым новым делом становилась всё запутаннее. Морган уловила тяжесть его слов, подспудную потерю — и призрак алкоголя, который наверняка маячил совсем рядом, маня забвением.

	— Слушай, — сказала Морган, снова взглянув на него; теперь её голос звучал твёрже. — Мне жаль, что ты оказался во всём этом. — Она неопределённо махнула рукой, включая и шторм за окном, и дело, и тёмную паутину их жизней. — Что бы это ни было, я разберусь. Даже если придётся работать с Томасом.

	Взгляд Дерика был непроницаем, но Морган успела заметить — на кратчайшую долю секунды — вспышку уязвимости, прежде чем он спрятал её под профессиональной маской. Одного упоминания Томаса Грейди, специалиста по кибербезопасности с его предательствами и ложью, было достаточно, чтобы между ними натянулась струна, которую ни один из них не мог игнорировать.

	— Спасибо, — пробормотал он и снова замолчал, возвращая внимание к окну, к серому миру снаружи.

	Морган выдохнула — и только тогда поняла, что всё это время задерживала дыхание. Хватка на руле немного ослабла; кожа под пальцами была тёплой. Она знала историю Дерика, знала предательство, которое всё ещё тлело между ними, и всё же прощение было горизонтом, к которому они оба подбирались — миля за изнурительной милей.

	Она снова сфокусировалась на дороге: старая шоколадная фабрика становилась всё ближе. С каждым оборотом колёс Морган давала себе клятву распутать правду, очистить своё имя и защитить тех, кто оказался под перекрёстным огнём её стремления к справедливости, — какой бы личной цены это ни потребовало.

	Впереди нависал силуэт Далласа — россыпь высоких очертаний, прорезанных на фоне пасмурного неба. Двигатель негромко урчал — ровно, низко, — пока Морган привычно лавировала в утреннем потоке. Она украдкой посмотрела на Дерика: после их последнего разговора он ушёл в себя.

	— Подъезжаем к промышленной зоне, — сообщила она скорее затем, чтобы разогнать тишину, чем по необходимости.

	Дерик кивнул, не отрывая глаз от мелькающего пейзажа, но ничего не сказал. Челюсть у него была сжата; у виска дёргалась мышца, и Морган почувствовала перемену. Этот переход был ей знаком: чем ближе они подходили к месту преступления, тем больше он замыкался. Она понимала — это была внутренняя подготовка к тому ужасу, с которым им предстояло столкнуться, напряжение нервов. Он входил в роль — так же, как она каждый день входила в свою татуированную кожу, превращая её в барьер между собой и миром.

	Повернув руль, Морган подвела машину в тень старой шоколадной фабрики. Здание стояло заброшенным; его когда-то сладкое наследие теперь было пропитано запустением и гнилью — если бы не полицейские, кишевшие вокруг. Жёлтая лента трепетала на ветру, как мрачные гирлянды, обозначая границу между обычной жизнью и тем мраком, в который им предстояло войти.

	— Ну вот мы и приехали, — тихо сказала она, припарковав машину.

	Дерик молча отстегнул ремень и потянулся к двери — движения точные, выверенные, автоматические. Он вышел в утро, и Морган последовала за ним. Воздух был густ от запаха росы и чего-то ещё — какого-то металлического привкуса, притаившегося под ним. Она знала этот запах слишком хорошо — смерть.

	Она мягко щёлкнула дверью и обошла капот, чтобы встать рядом с напарником. Они двинулись к оцеплённой зоне в такт друг другу; шаги одинаково отдавались по мокрому асфальту. Морган чувствовала рядом тяжесть Дерикова молчания — давящую, как серые облака над головой.

	— Готов? — спросила она, заранее зная ответ.

	Он коротко кивнул; зелёные глаза стали ещё жёстче.

	— За дело.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Утреннее солнце едва пробивалось сквозь серую пелену облаков, когда Морган нырнула под полицейскую ленту, отсекавшую место последнего преступления. Промышленный район был призрачной тенью самого себя; заброшенная шоколадная фабрика торчала над пустырём, как надгробие ушедшей эпохи. Морган подошла осторожно — под ботинками хрустел рассыпанный мусор.

	Тело Сары Томпсон лежало у холодной кирпичной стены: безжизненная фигура сползла вниз и застыла в неестественной позе. Дерик шёл следом, быстро окинув взглядом окрестности, и только потом остановил взгляд на Саре. Он поправил воротник безупречного костюма — резкий контраст с татуированными руками Морган, видневшимися из-под куртки.

	— Похоже, её уложили, — пробормотал Дерик, почти шёпотом.

	Морган кивнула, не отрывая взгляда от тела.

	— Инсценировка, — подтвердила она, отметив, как аккуратно сложены руки жертвы на коленях. Это было представление для них, послание убийцы, который уже однажды ускользнул у них из рук.

	— Очень похоже на почерк по делу Эмили Харрис, — продолжил Дерик, голос у него был напряжённый. На нём всё ещё висела усталость вчерашней ночной слежки и тяжесть нераскрытого дела.

	— Давай посмотрим, что нашли патрульные, — предложила Морган; в её тоне не прозвучало ни тени той злости, что кипела внутри — напоминание о времени, которое она потеряла, оказавшись втянутой в ошибочный приговор.

	Они подошли к группе полицейских в форме у периметра. Молодой патрульный шагнул вперёд с планшетом в руке, заметив Морган.

	— Агент Кросс, — поприветствовал он её почтительным кивком. — Тело обнаружил бегун — из тех, кто встаёт ни свет ни заря. Его сильно трясёт, но он там, с детективом Мирсом.

	— Свидетели есть? — спросила Морган; тёмные волосы слегка качнулись, когда она повернулась в указанную сторону, где мужчина сидел на заднем борту машины скорой помощи, закутанный в одеяло, несмотря на мягкую погоду.

	— Пока никого, — ответил офицер. — Бегун никого вокруг не видел. Да и, учитывая, что тут за место… — Он не договорил и махнул рукой в сторону окружающей пустоты.

	Профессиональный взгляд Морган скользнул от мрачных лиц полицейских к обветшавшим стенам шоколадной фабрики — кирпичи словно несли на себе тяжесть истории и запустения. Здание нависало над ними молчаливым сторожем; окна, затянутые грязью, чернели, отбрасывая тени на место преступления.

	— Кстати, знаете, — обронил кто-то из офицеров между делом, разрывая Морган сосредоточенность, — собираются скоро снести эту развалюху. Говорят, пойдёт под снос.

	Она резко повернулась на голос, прищурившись.

	— Снести? — повторила Морган; слово странно легло на язык. — Это здание же десятилетиями было городской приметой.

	— Ну, разговоры ходят, да. — Он пожал плечами; его невозмутимость звучала неуместно на фоне происходящего. — Похоже, оно теперь больше опасность, чем часть истории.

	Брови Морган сошлись; на её обычно каменном лице мелькнуло удивление. Мысль стереть с городского силуэта такую узнаваемую точку казалась резкой, даже ненужной. Но она быстро отодвинула это чувство в сторону. Не время для сентиментальности — ей нужно ловить убийцу. Коротко кивнув, она отбросила лишнее и снова сосредоточилась на деле. Важно было то, что лежало перед ней, а не судьба какого-то старого здания.

	— Держите меня в курсе, — сказала она и пошла дальше.

	Подойдя к телу Сары Томпсон, Морган заметно посуровела, челюсти сжались. Она опустилась на колени рядом с безжизненной фигурой; утренняя прохлада ничуть не остудила жар её решимости. В перчатках она работала тщательно, методично, осматривая синяки, изуродовавшие Сарину шею, — лиловые отпечатки, что безмолвно рассказывали о насилии.

	Из кармана пальто она достала набор фотографий — на каждой были запечатлены мрачные детали последних минут Эмили Харрис. Разложив снимки рядом с повреждениями Сары, Морган своим аналитическим умом начала соединять зловещие точки.

	Рисунок кровоподтёков, размер, глубина — она отметила жестокую симметрию с точностью сыщика. Совпадение. Та же сила, та же ярость. Её губы сжались в тонкую линию, когда она подтвердила то, о чём подозревала: обе женщины встретили один и тот же зверский конец от рук одного и того же нападавшего.

	— Дерик, — позвала она, и голос прозвучал ровно, несмотря на бурю, поднимающуюся внутри. — Это он. У нашего подозреваемого всё одинаково — почти как подпись. Он действует методично, намеренно.

	Когда Дерик подошёл, Морган аккуратно убрала фотографии обратно; её мысли уже выстраивали следующий ход в этой смертельной погоне. Тот, кто это сделал, оставил след — и Морган была намерена идти по нему, куда бы он ни привёл.

	— Похоже на то, — сказал Дерик мрачно. — И что теперь?

	— Нам нужно выяснить о ней всё, что только можно, — ответила Морган, задержав взгляд на теле. — Поехали к ней на работу.

	 

	***

	 

	Морган уверенно шагала по узким коридорам на работе у Сары Томпсон; приглушённый стук её ботинок по линолеуму задавал ритм мыслям. Её появление вызвало волну шёпота и украдкой брошенных взглядов среди сотрудников, но Морган ничто не могло сбить с курса: она направлялась в маленькую комнату отдыха, где по её просьбе собрались несколько Сариных коллег.

	Комната отдыха была тесной, забитой, пахла пережжённым кофе и зачерствевшими пончиками. Под жёстким светом люминесцентных ламп сидело несколько мрачных лиц — коллег и друзей Сары. Её трагическая смерть отбрасывала на них длинную, тёмную тень.

	— Спасибо, что встретились с нами, — начала Морган; голос у неё был твёрдый, не дрогнул. Годами она училась прятать бурю внутри — шторм, рождённый несправедливостью и предательством, а теперь подпитанный этим жутким делом. Дерик держался чуть позади; его зелёные глаза оглядывали комнату, выискивая малейшие признаки неловкости или лжи.

	Она пробежалась взглядом по лицам — от горя до нервозности — и устроилась на стуле, который меньше всего грозил развалиться под ней.

	— Сара занималась волонтёрством, верно? — спросила Морган, пристально наблюдая за реакцией. Женщина с усталым лицом кивнула, теребя руки.

	— Да, она помогала в местном общественном центре. Занятия для детей после школы, — произнесла она почти шёпотом. — Она... она это любила. Хотела что-то изменить, понимаете?

	Морган видела напряжение в её глазах — ту общую боль утраты, которая неизбежна, когда тебе не всё равно. — Она когда-нибудь упоминала кого-то странного? Кого-то, кто мог проявить к ней нездоровый интерес?

	Вопрос повис в воздухе, и на мгновение слышалось лишь гудение старых люминесцентных ламп над головой.

	Потом молодой мужчина, весь натянутый как струна, прочистил горло.

	— Был один случай, — начал он нерешительно. — Она говорила, что однажды кто-то шёл за ней, когда она вечером уходила из центра. Сказала, что тот держался на расстоянии, но... у неё было жуткое ощущение, будто за ней наблюдают.

	— Она сказала, кто это был? Она его хоть как-то узнала? — уточнила Морган, слегка подавшись вперёд.

	Мужчина с сожалением покачал головой.

	— Нет, она его не знала. Сара решила, что это просто кто-то местный из района, но испугалась так, что после этого стала ходить домой другой дорогой. Но я видел одного типа, и я почти уверен, что это был он: он тут ошивался по крайней мере пару раз.

	— Она сообщала об этом? Кому-нибудь в центре или в полицию? — надавила Морган, уже прокручивая в голове, насколько важна эта новая информация.

	— Сара не хотела поднимать шум, — тихо вмешалась другая коллега. — Она думала, что это ерунда. Что, может, она просто себя накручивает…

	Морган повернулась к молодому мужчине.

	— И вы говорите, что видели этого человека? Согласитесь поработать с художником, чтобы составить фоторобот?

	Молодой человек на миг замялся и кивнул, плотно сжав губы.

	— Да, смогу, — ответил он твердо. — Хочу помочь всем, чем могу.

	Морган одобрительно кивнула, и в голове у неё уже бешено закрутились последствия этой новой информации. Это могло стать тем самым прорывом, которого они так ждали, — первым потянутым концом нитки в тёмном гобелене, загадочно приведшем к жестокой смерти Сары.

	 

	***

	 

	В участке воздух был прохладным — после уличного зноя это ощущалось особенно. Морган наблюдала, как свидетель уселся напротив художника, нервно теребя руками на металлическом столе. Дерик стоял в углу, не отрывая взгляда от происходящего; наверняка прокручивал в голове все возможные зацепки.

	— Не торопитесь, — подбодрил художник, держа карандаш над чистым листом. — Начнём с общей формы лица.

	Свидетель помедлил, и Морган наклонилась ближе.

	— Вспомните какие-нибудь приметы. Было в нём что-то особенное? Шрам, например, или как он носил волосы?

	— Э-э… да, — запнулся мужчина. — У него был такой… нос. Немного кривой, будто раньше ломали.

	— Хорошо, хорошо, — пробормотал художник, ловко ведя руку по бумаге.

	Морган смотрела, как набросок обретает очертания, как линии сгущаются в призрак лица. В груди знакомо стянуло — смесь ожидания и тревоги. Это могло стать тем самым прорывом, а могло привести к очередному тупику.

	— Думаешь, это что-то реальное, Морган? — тихо спросил Дерик, не отрывая глаз от листа.

	— Будем надеяться, — ответила Морган вполголоса. — Мы не просто гоняемся за убийцей, Дерик — мы соревнуемся с ним.

	Когда сеанс закончился, у них был фоторобот: мужчина с кривым носом, глубоко посаженными глазами и измождённым лицом. Не густо, но это было хоть что-то осязаемое в деле, построенном на тенях и шёпоте. Морган знала: дальше всё закрутится быстро — фоторобот пустят в люди, и город станет морем лиц, каждое из которых может совпасть с тем, что на бумаге.

	— Пускай это уйдёт в сеть, — сказала она, и решимость звучала в каждом слове. — Кто-то его знает. Пора и нам узнать.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Морган подалась вперёд, прищурившись, разглядывая полицейский фоторобот, приколотый к подсвеченной доске. Впалощёкий мужчина с неухоженными кудрями будто ухмылялся ей с листа; его черты оставались загадкой, которую Морган была полна решимости распутать. Она уже ходила этими дорогами теней и подозрений — тёмные чернила на её коже были гобеленом её собственной сложной истории с преступлением и наказанием.

	— Попался, — прошептала она себе под нос.

	Пальцы заплясали по клавиатуре, вводя команды с привычной, отточенной лёгкостью — такой бывает лишь у того, кто годами выслеживал призраков в машине. Преследователь Сары Томпсон — если он и вправду был преследователем — вот-вот должен был превратиться в имя и лицо, за которыми можно охотиться уже не по догадкам, а по плоти и крови.

	Программа распознавания лиц прогоняла базы данных, и по мониторам гипнотически стекали строки кода — зелёным водопадом. Челюсть Морган напряглась; терпение истончалось, как нить. Каждая уходящая секунда — ещё одна, за которую душитель мог раствориться глубже в городском провале.

	И тут компьютер пискнул — будто хор в ответ на её безмолвную молитву. Экран мигнул, сменив однообразный поток данных единственным изображением.

	Джо Райт.

	Его фотография резко отличалась от фоторобота: возможно, менее зловещая — но несомненно более настоящая. Мужчине было за сорок; время лежало на его лице, как знак бесчестья, а глаза были тусклыми от невысказанных бед. Он часто бывал в общественном центре, где Сара занималась волонтёрством; его присутствие там было столь же непримечательным, как и его растрёпанный вид.

	— Джо Райт, — голос Морган был шёпотом, сигнальной ракетой, взметнувшейся в тёмных пещерах её сознания. Она всматривалась в фотографию, запоминая изгиб челюсти Джо, старомодную сутулость его позы, усталое смирение, отпечатанное на лице. Лицо убийцы? В его глазах не было уверенности — только будничная измотанность человека, который видел дни получше, а потом наблюдал, как они тонут в трясине жизненной жестокости.

	Морган распечатала снимок; аппарат тихо загудел в иначе безмолвной комнате. Когда изображение скользнуло ей в руки, она ощутила привычный всплеск адреналина. Вот она, зацепка, которая им нужна, — связь с землёй, запах, по которому псы возьмут след. Она сжала фото в ладони, и края чуть смялись под нажимом.

	— Дерик, — позвала она, не оборачиваясь, зная, что напарник где-то рядом. — У нас совпадение. В её тоне было достаточно срочности, чтобы стереть любые остатки сомнений: это была та самая просветина в тучах, которой они отчаянно ждали.

	— Джо Райт, — повторил Дерик, подходя ближе и вглядываясь в снимок, разложенный перед ними.

	Пальцы Морган с хищной ловкостью заплясали по клавиатуре, ныряя в базы данных, где прятались тёмные истины о людях. На экране распустилось дело Джо Райта — электронное досье с перечнем правонарушений, рисовавшее мрачный портрет. Старые обвинения в нападениях оскалились ей из прошлого: каждое — грязная история, кончавшаяся снятием обвинений и жертвами, которых заставляли молчать страх или усталое бессилие. Нормальной работы у него не было больше десяти лет; жил он, питаясь от скудного соска системы соцпособий.

	— История нападений, — пробормотала она себе под нос; татуированные линии на её руках сдвинулись, когда мышцы напряглись. — Безработный, перебивается объедками. Профиль подходил слишком хорошо — как нож, легко входящий в рану. Морган знала таких: люди с окраин, которые носили обиду на мир как броню. В её голове пустое лицо со скетча начало обрастать плотью возможного.

	Джо Райт — он больше не был просто рисунком, а стал человеком с прошлым, в котором насилие, похоже, жило где-то рядом с сердцем. Мог ли это быть тот самый мостик, который им нужен? Мысль прицепилась к ней, тяжёлая, как кандалы, что когда-то тянули её за щиколотку в тюрьме. Она научилась узнавать запах вины: это смрад, который до конца не отмывается.

	Сжимая фотографию — осязаемое воплощение профиля подозреваемого, — Морган шагнула в комнату для совещаний. Пришло время подтверждения, время, когда реальность встречается со схемами и догадками лицом к лицу. Коллега Сары — тревожный на вид мужчина с усталыми глазами — сидел прямо; когда Морган вошла, он поднял взгляд, словно ждал её.

	— Посмотрите, — сказала Морган, положив фотографию перед ним, как крупье, открывающий решающую карту. Голос у неё оставался ровным, но внутри разгоралась погоня.

	Реакция была мгновенной: резкий вдох, ладонь — ко рту, и затем медленный, уверенный кивок. — Да, это он. Это тот мужчина, которого я видел — он ошивался возле Сары.

	— Вы уверены? — спросил Дерик; тон у него был мягкий, но настойчивый. Тяжесть происходящего давила на всех.

	— Абсолютно, — прошептал коллега, и его уверенность разрезала сомнения.

	Морган обменялась взглядом с Дериком — между ними прошёл беззвучный разговор. Вот оно, нужное им подтверждение. Джо Райт перестал быть тенью и стал вполне реальным подозреваемым, а охота обрела новую ярость. Нужно было действовать быстро: каждая потерянная секунда могла означать разницу между свершившимся правосудием и ещё одной историей, оборвавшейся в немой трагедии.

	 

	***

	 

	Хватка Морган на руле была железной; костяшки побелели под манжетами тёмной кожаной куртки. Срочность облавы гудела в машине, пока они пробирались по запутанным артериям города. Дерик сидел рядом, его зелёные глаза прочёсывали всё вокруг с остротой, в которой не было ни намёка на усталость, с которой она знала, что он борется. Они были двумя охотниками — прицельно сосредоточенными на следе добычи.

	Адрес, наспех нацарапанный на липкой бумажке и прилепленный к приборной панели, вывел их в район, где надежда, казалось, свернула пожитки и ушла много лет назад. В зеркале заднего вида маячил общественный центр — место, в которое Сара вложила сердце и душу, — маяк света в и без того тусклом мире. Но сейчас их внимание притягивал маленький, перекосившийся домишко всего в нескольких шагах оттуда.

	— Похоже на место, которое и не вспомнишь, — пробормотал Дерик, когда Морган припарковала неприметный седан на другой стороне улицы. Она не ответила: в голове крутился профиль Джо Райта — безработный, с историей насилия, жизнь на обочине общества. Подозреваемый весомый. Каждая строчка из его досье врезалась ей в память, раздувая угли решимости, вспыхнувшие тогда, много лет назад, когда её ложно обвинили и заперли за решёткой.

	Они подошли к выцветшей входной двери: краска на дереве облезала, а крыльцо под ногами жалобно скрипело, будто вздыхало. Морган резко постучала — звук прозвучал чужеродно на фоне безмолвного запустения. Прошло несколько мгновений, и каждое тянулось, как тень от заходящего солнца.

	Потом изнутри послышалось робкое шарканье, и дверь приоткрылась едва-едва. На них уставились широко раскрытые, пустые глаза. Лицо Джо Райта оказалось таким, как на полицейском фотороботе, но видеть его живьём было иначе — как разница между тем, чтобы читать о войне, и тем, чтобы стоять среди её руин. Кудрявые волосы сбились в спутанный ком, обрамляя впалые щёки; он сутулился, и от него веяло неряшливой застенчивостью, почти не вяжущейся с криминальным прошлым, выжженным у Морган в голове.

	— Джо Райт? — голос Морган звучал ровно, но без жёсткости. Ей было невозможно забыть: иногда те, кто выглядит наиболее сломленным, просто потерялись — и вовсе не опасны.

	— Д-да? — ответ едва поднялся над шёпотом, слова дрожали.

	Дерик молчал, позволяя Морган вести разговор. Это была её стихия — просеивать человеческие слои, отыскивать правду под личиной. Она ощущала под одеждой тяжесть татуировок — каждая была шрамом из прошлого; напоминанием, что внешность обманчива, а справедливость никогда не делится на чёрное и белое.

	— Мы можем войти? — спросила Морган скорее из вежливости, чем по-настоящему спрашивая. В глубине Джоных глаз что-то мелькнуло — страх или… невинность? Время покажет, а времени у них было меньше всего.

	Морган шагнула в тускло освещённую тесноту гостиной Джо Райта; воздух стоял густой от пыли и застарелого табачного дыма. Дерик вошёл следом и прикрыл дверь мягким щелчком, который будто отозвался эхом в тишине. Джо отступил к креслу, повидавшему лучшие дни: обивка на краях расползалась бахромой. Он сел медленно, словно каждое движение давалось ему ценой, и нервно теребил руки на коленях.

	— Джо, — начала Морган, её голос был спокойным якорем в затхлой комнате. — Нам нужно поговорить о Саре Томпсон. Тёмные волосы упали ей на один глаз, когда она чуть наклонилась вперёд, выискивая его реакцию.

	— Сара? — в голосе треснула нотка узнавания. — Она… она работает в общественном центре. Всегда добрая, она была… — при её имени лицо Джо смягчилось, и что-то похожее на тепло на миг скользнуло по его пустому взгляду.

	Морган вдохнула, собираясь с силами перед ударом собственных слов.

	— Сара мертва, Джо.

	На мгновение мир будто замер; слышался только далёкий гул уличного движения. Лицо Джо лишилось и того малого цвета, что в нём было; глаза распахнулись, и он уставился на Морган в неверии. Рука метнулась к рту, прикрывая его, словно пытаясь не впустить правду в свою реальность.

	— Мертва? — прошептал он, с примесью ужаса. — Но… как?

	— Её задушили, — тихо сказала Морган, внимательно наблюдая за ним в поисках хоть тени узнавания или вины. Но она увидела лишь шок — настоящий, голый шок, будто сотрясший его до самого нутра.

	— Задушили? — повторил Джо; слово звучало на его губах чужим. — Нет… нет, только не Сара…

	— Где ты был прошлой ночью, Джо? — Морган переключила передачу, понимая, что время работает против них. Вопрос был прямой, необходимый.

	— Прошлой ночью? — Джо моргнул; на лице проступило недоумение, прежде чем он собрался с мыслями. — Я был в приюте... на другом конце города. После вечера бинго в общественном центре я опоздал на последний автобус. Не хотел идти домой в темноте, вот и остался там. — Слова посыпались торопливо, будто воспоминание удерживало его на месте.

	— Кто-нибудь может это подтвердить? — В голосе Морган звенела сталь, жесткость, выкованная десятилетием за решеткой за преступление, которого она не совершала. Ей нужна была правда — настоящая правда.

	— Конечно, — Джо закивал с поспешной охотой, почти с облегчением. — Люди там меня знают. Я... я часто там ночую, когда не могу добраться домой.

	Морган отметила про себя проверить алиби, но нутро подсказывало: этот человек напротив — с робкими манерами и в затасканной одежде — не способен на насилие. Не на такое. Не как тот монстр, за которым они охотились. Она обменялась взглядом с Дериком, который молчал, но следил настороженно, и оба понимали: поиски убийцы еще не закончены.

	Морган пристально изучала Джо, подмечая беспорядочные движения его рук — они трепетали, как птицы в клетке. Взгляд метался по комнате, ни на чем не задерживаясь дольше доли секунды. В тусклом свете тесного помещения его глаза казались распахнутыми и пустыми — будто он потерялся в каком-то личном мире, куда Морган не могла проникнуть. Впалые щеки словно вторили пустоте его взгляда.

	— Джо, — мягко сказала она, пытаясь привязать его внимание к здесь и сейчас. — Ты понимаешь, что происходит? У тебя нет проблем; нам просто нужно знать, что было прошлой ночью.

	— Проблем? — повторил он; слово прозвучало чуть смазано, словно звуки давались ему с трудом. — Никаких проблем... Я просто играл в бинго, а потом спал. В приюте, там безопасно.

	— Хорошо, Джо. — Она кивнула, стараясь излучать спокойствие. — Мы проверим в приюте. Ты уверен, что они вспомнят, что ты был там?

	— Я там всегда, — пробормотал он, выводя пальцами невидимый узор по старому дереву дверного косяка. — Они меня знают...

	Морган переглянулась с Дериком, стоявшим на шаг позади; его присутствие было молчаливой опорой. Они оба знали порядок: подтвердить алиби, исключить подозреваемого. Но человек перед ними был совсем не похож на образ хладнокровного убийцы, который они выстроили. В растрепанности Джо Райта читалась запущенность, а не злой умысел. Его повадки были не повадками хищника, выслеживающего Сару, — скорее человека, заблудившегося в лабиринте собственного разума.

	— Джо, — сказала она снова, на этот раз еще тише; детективная маска соскользнула чуть-чуть, и в голосе проступило сочувствие. — Ты хорошо знал Сару?

	— Сара... — Он поднял глаза, и в них мелькнул проблеск ясности. — Хорошая... всегда добра к Джо.

	Это признание зацепило в Морган что-то внутри — закаленную агентку с кожей в чернильных рисунках и прошлым, что тянулось за ней тенью. В Джо она увидела уязвимость, отражение собственных попыток выстоять, когда мир от нее отвернулся.

	— Спасибо, Джо, — сказала она, отступая. — Возможно, позже у нас будут вопросы, но пока просто береги себя.

	Когда они вернулись к машине, мысли Морган кипели. Психическое состояние Джо добавляло сложностей проверке его слов. И все же, помимо предстоящей бумажной рутины, она ощутила укол вины за то, что хоть на миг заподозрила его. Если алиби подтвердится, значит, Сару забрал из мира кто-то другой — кто-то, кто все еще где-то там, скользит по городу, как призрак.

	— Дерик, — начала Морган; голос оставался ровным, несмотря на бурю мыслей. — Давай быстро добьемся от приюта подтверждения его истории. До тех пор дело полностью открыто.

	— Понял, — ответил Дерик; в тоне звучала та же срочность.

	Когда они уехали, образ Джо Райта — его затравленное выражение — еще долго не отпускал Морган.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дженнифер Кларк привычным движением скользнула по стойке дымящуюся кружку кофе — и улыбка её была такой же тёплой, как напиток, который она подала. Кафе гудело в полуденный час пик: звяканье посуды, приглушённый гул голосов и шипение эспрессо-машины сплетались в воздухе в одну непрерывную мелодию. Один взгляд на часы обещал свободу всего через каких-то полчаса; дневное солнце станет ей попутчиком по дороге домой.

	— Вам ещё что-нибудь? — спросила она клиента напротив, заправляя за ухо выбившуюся прядь каштановых волос. Но её сияющая маска дрогнула, когда взгляд соскользнул на фигуру, притаившуюся в тени в угловой кабинке.

	Он был чужеродным пятном среди болтовни и смеха — мужчина в тяжёлом пальто, несмотря на весеннее тепло; черты лица прятались под низко надвинутыми полями федоры. По спине у Дженнифер пробежал холодок, когда она встретилась с ним глазами: тёмные омуты, будто поглощавшие свет вокруг. Он не сказал ни слова — лишь один раз кивнул, не отрывая от неё взгляда с тревожной, почти давящей пристальностью.

	— Конечно, — защебетала она на автомате и отвернулась, чтобы обслужить другой столик, хотя тяжесть его взгляда всё ещё висела на коже, как нежеланное прикосновение. Она не решилась оглянуться, заставляя себя сосредоточиться на мелочах: протирать столы, пополнять соусы и сахарницы, предлагать десерты с бодростью, которой уже не чувствовала.

	Дженнифер действовала на автопилоте: руки оставались уверенными, зато мысли мчались вскачь. В кафе заходили самые разные люди — туристы, деловые, студенты, — и это было привычно, но в этом мужчине было что-то такое, что поднимало дыбом каждый нерв. То ли дело в том, как он сидел один, а перед ним остывал нетронутый кофе, то ли в том, что он словно видел глубже поверхности — будто заглядывал туда, где прятались тайны, которых она сама никогда не произносила вслух.

	Минутная стрелка ползла вперёд; каждый её шаг приближал спасение. Дженнифер прочистила горло, отгоняя тревогу, которая грозила сдавить ей дыхание.

	— Только бы продержаться эти полчаса, — прошептала она себе, наливая очередной кофе уже более ровной рукой.

	— Вам ещё что-нибудь? — спрашивала она посетителей вокруг, избегая угла, где сидел её молчаливый наблюдатель. В ответ ей улыбались и качали головой; шум кафе служил утешительной стеной, отделяя её от тишины, исходившей из угловой кабинки.

	— Почти всё, — успокаивала она себя, позволяя рутине удерживать её на месте. Фартук, завязанный на талии, казался щитом, а блокнот для заказов в руке — талисманом против странностей этого дня. Она работала здесь достаточно давно, чтобы справляться с трудными клиентами и отмахиваться 
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